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1». ')ммии|шгյան 

rv. ՊԱՏԿԱՆՑԱՆԸ ՐԱՌԱՐԱՆԱԳՒՐ 

Ռ» Պատկանյա՛կը մեր գրականության մե£ Հայտնի է որպես բանա-

աոևղ ծ, արձակագիր, երդիծա րան։ Խոշոր ուսոլէքնասիրոլթ յոլեներ են դրւԼել 

նրա կյանքի ու. գործունեության մա ti ին , ՛Լեր Է Հանվել Նրա մեծությոլնը 

մեր Հայ իրականա թյան Համ ար, սակայն ոչ մի խոսք չի ասվել Պատկա-

նյանի բառարանագրական աշխատանքների Սասին։ 

Մեր նպաաակլյ չէ մազաչափ անգամ կրկնելու, կամ վերա շոշափ ելու ու. 

ընդգծելու Պա ական յանի այն Հսկայական դերը։ որ նա ունեցել է իր ժա-

մ ան ակին րանՀսստեղծա կան, երգիծականդ Հրապարակախոսական գրակս։— 

նուի) յան մեշ. մենք միայն ընդգծելու, ենք նրա Դ^րը Հայ բառարանա-

գրության սլա ամ ութ յան մե£, մի բնագավառ, որ երբեք շոշափված չի եղել, 

մի երևույթ, որ մինչև այժմ Ահա ցել Է ստվերի մե£ և չի ստացել իր ար-

ժանի գնահատական րէ 

Պատկանէ յան ի գրական գործունեության սլա տկերն ավելի իրական 

էլգաոնա/ երբ մե՚հք նկատի առնենք նաև նրա բառարանային աշխատանք— 

ներ լէք գործեր t որոնք երկար ժամանակ են j ւգաՀանֆե լ նրանից, գործեր, 

որոնք նպաստել են մեր աշխարՀաբար էևզվի կազմավորմանը, գործեր, ո-

րոնք մոռացությունից և կորստից վ՚Ր^^Լ հն մ ի 2աՐՔ բառագանձեր, և, 

վերջապես, որսլես բառարանային աշխատություններ Հայ բառարանագրու-

թյան պատմության մի նշանավոր օգակն են Հանդիսանում։ 

ԱնՀրաժե շտ ենք Համարում նշել, որ բառարանային աշխատանքը ոչ 

միայն Ո՛» Պատկան յանին, այլև նրանց ամբոդՀ տոՀմին Հարագատ ու սիրելի 

Է եղել. Հիշենք 'fit Պատկան յանի в հյութեր Հայ բառարանագրության պատ-

մության Համար» և Է՛լ ավելի աոա£ նույն ա յգ տոՀժի ժի ուրիշ 

ներկա յա ցուցչի՝ Միքայել Ռիեստեն* բժշկի կագմած բժշկական բառարանը, 

որը լույս Է տեսել 1832 թ»։ fi ա ռա ր անը լատին—Հայ Է, բայց ունի նաև 

իտալ», անգլ,, ֆրան и,, Հուն», արար., պարսկ» և տաճկ. անուններ։ Ալիշանը 

ՀՀայբուսակըյ> կագժելիս մեծապես օգտվել Է այս աշխատությունից։ 

Պատկանյանն իր բառարանագրական աշխատանքներն սկսել Է գեռ. 

երիտասարդական շր£անից և միշտ Էլ Հետաքրքրվել Է, որ Հրատարակվեն 

J ։ p այգ գործերը, նրա նամակները մեգ այգ են վկայուժ, սակայն աշխա-

տանքների մեծ մասը մինչև այժմ Աեացել Է ձեռագիր և այն Էլ մոռացված 

վիճակում» միայն մի աշխատությունն Է Ա՚իվ լույս տեսել։ 

՚ Ռէե սաե%— սլարսկերե% սլատկա%ել։ 



Այժմ ծանոթանանք ՛Սաքս տպագրված և ապա ձեոագիր րառարանա-

յիՂ։ աշխատություններիս և տեսնենք նրանց արժեքը։ 

Ռ. Պ ատ կան յանի տպագրված բառարանային աշխատանքը, ա յ դ ՚ Ժո-

ղովածու յ ք օտարազգի բառերի Նոր ՆախիՀևլսնցոց լեզվի մե£ մտածЬ գործն 

Է, որ լույս Է տեսել Պետեր բուրգում 1870 թվին։ Աշխատությունը բաղկացած 

Է 32 է£ից և պարունակում Է շուր9 1200 բառ-Հոդված։ 

Բառարան կազմելու շարժառիթը եղել Է այն, որ երր Պատկան յան ը 

1866 թ. Ն. Նախիջևանում դպրոց Է բացում, ցավոք նկատում Է, որ Հայ 

մանուկների խոսակցական լեզուն լի Է օտարազգի բառերով, ե ձեռնամուխ 

Է լինում Հավաքելու այդ բառերը։ 

Հեղինակը նշված աշխատության առածաբանում գրում Է. € Մինչև 

փորձով Համողվիլս, ես միշտ Հաստատ կարծում Էի, որ եթե Հա յ ք սկսեն 

մաքուր Հայերեն խոսել, այնուՀետև Հեշտ կլինի նոցա ոչ միայն Հասկանալ 

իրենց զանազան աշխարՀներ և քաղաքներ ցրված ազգակիցների զ [ ' ո ւ յ ց ը 

և պարզ ոճով գրած աշխար Հա բա ր շարագրոլթյունները, այլև ի միտ առ-

նուլ նույնիսկ գրաբար ոճը, որով շարադրված են մեր երանելի նախնյաց 

ԳՐՔԵՐԸ։ ՈՐ մենք լսում ենք ամեն օր կարդացած կամ երգած մեր եկեղեցվո 

մեշըա։ Եվ ապա շարունակում Է. «Երբ որ 1866-ին բացի դպրոց Նոր ՆախիՀե-

վանի մե£, իժ առածին Հանքը եղավ իմ սիրելի ազգակցաց որդոց խոսակ-

ցական լեզուն մաքրելու այն անթիվ, անՀամար օտարազգի տարբերեն, 

որոնք մասամբ մեր սեփական անփութությամբր, և մասամբ պեսպես 

պատմական պատճառներով սպրդելով նոցա առօրյա ընտանեկան զ ր " ւ յ ց ի 

մե£ և այնտեղ խոր արմատ արձակելով, մեծապես արգելառիթ Էին նոցա 

Հասկանալու թե վարժապետաց խոսքը, (որոնք Հարկավ պարտական են 

մաքուր Հայերեն խոսել նոցա Հետ J և թե նրանց դյուրին ոճով շարադրած 

դասագրքերը 

Պարզ երևուժ Է, որ Հեղինակի առածին և Հի էքն ական նպատակն Է զտել 

Հայերեն գրական և խոսակցական լեզուն օտար տարրերից, մի երևույթ, 

որ Հատկապես կարևոր Էր 60—70-ական թվականներին, երբ գրական լե-

զուն արդեն ավելի տեղայնանում, զտվում ու Հայկականանում Էր։ Ժա-

մանակի, 19-րդ դարի խոսակցական լեզուն լի Էր թուրքերեն տարրերով» 

Աբովյանի, Պռոշյանի գործերն ավելի քան 2000 օտար բառ ու ասույթ են 

պարունակում, նույնիսկ Պատկան յան ր սլա յ քարելով օտար "բառերի գործած֊ 

ման դեմ, ինքն իր մի այլ, նույնպես բառարանային աշխատության մե]_, 

ստիպված Է մերթ ընդ մերթ դիմելու օտար բառերի օգնությանը, իՀարկե, 

չմոռանալով աստղանիշով ցույց տալու օտար լինելը։ 

С Օտարազգի բառերի Հավաքածուն ա կազմված Է գիտական բնույթով, 

յուրաքանչյուր Էչ բաժանված Է չորս սյունակի, ըստ որում առաքին սյու-

նակում գրված Է օտար (թուրքերեն) բառը, երկրորդում՝ Հայերեն մեկնու-

թյունը, երրորդում՛ ռուսերեն և չորրորդում* ֆրանսերեն Հոմանի շները, 

ինչպե ս» 

Ազապ կույս девственница une fllle vierge, pucelle 
Ազպար բակ двор la cour 

1 Աոաչաբա%, Էչ շ. 



Ալաշա գրաստ м а ш т а ч о к . la haguenee 
Ալեֆ Р"Э пламя la f lamme 
Աղա պարոն, իշխան барин, господин monsieur 
Եօողան վերմ ակ одеяло la couverture 
Թօփ It գնդակ мячик la balle 

2. թնդանոթ пушка le canon 
Հախ 1, Իրավունք право le droit 

2. վարձ плата le paye 

Փէւքէշ ընծա подарок le cadeau, le present. 

Բերված օրինակներից պարդ երեամ է , որ այս աշխատությունը առա-

ջին լուրջ վարձն է ցույց տալու, թ ուր քերեն ի ազդեցությունը մեր d ող։։— 

վըրդական լեզվի այս կամ այն Հատվածի վրա։ 

Աշխատո։ թյունը Հիմնականում Հետապնդում է տալու. Ն• Նախիջևանի 

բարբառում գործածական օտար բառերը և նրանց Հայերեն գրական բա-

ցատրությունները, միաժամանակ, այս աշխատությունը, Հայերենին 

առնչված չորս լեզվյան՚ թո։ ր քերեն - Հայեր են - ո ուս երեն֊ Հիր ան սեր են բառա-

րանի մի արժեքավոր փորձ է մեր բառարանային դրականության մե£։ 

Նոր Նախիջևանի Հայկական խոսվածքում գործածական օտար բառերի 

բացատրությունները ռուսերեն և ֆրանսերենով գրե/ր նշան է , որ Հեղի-

նակը չի Հետապնդել միայն նեղ դպրոցական նպատակներ և կամ իր Հայ-

րենակիցներին օժանդակելու, որպեսզի նրանք խուսափեն այդ օտար բառերից 

և в խոսեն մաքուր Հայերեն», ա յ լ նա աշխատել է գործին տալ գիտական 

բ ն ո ւ յ թ , աշխատութ յունր դուրս բերել անձուկ միջավայրից և դարձնել 

մյուս կուլտուրական ժողովուրդներէ։ սեվ՚ականոլթյուն։ Ավելի քան երեք 

տասնամյակ Հետո, Հիէ/ն ականում, նույն մեթոդը կիրառեց Հ. Աճ աո յասր р 

կազմելով իր а Թուրքերենե փոխաո յալ բառերը Ц. Պո լսի, ՛Հաբաբա ղի, *Լանի 

և Ն» Նախիջևանի խոսվածքներումս աշխատությունը, որի առածաբանում* 

ոչ անաչառ կերպով գրում Է՛ 

а Հայերեն ի մեջ թուրքերենե փոխաո յա լ բաոերու վրա ոչ ժի աշխա-

տություն չէ եդած դեռ ոչ Հայերեն և ոչ ալ եվրոպական լեզվով։... ճշմարիտ 

է թե Պոլսո, ։Լենետկի կամ ՛Լի հննա յ ի մեջ այլ և այլ ժամանակներ Հրա-

տարակված են ռամկորեն Հայերեն մեծ ու փոքր բառգրքեր, որոնց մեջ Հա-

վաքված են ժողովրդական լեզվին մեջ գործածական խումբ մը թրքական 

բառեր և անոնց դիմացը նշանակված Հայերեն թարգմանությունը, բայց 

այս աշխատութ յունները ոչ մ ի գիտական արժեք չունինյ»,' և ուրիշ ոչինչ։ 

вՕտարազգի բառերի Հավաքածու»—ի վերջում կցված է չորսՀարյուր-

ամ յա օրացույց, որ ՀՍՍՌ Գիտությունների Ակադեմիայի իսկական ան -

դամ Հ. Աճաոյանի <ГՀայոց անձնանունների բառարան»-ի 1-ին Հատորին 

կցված մշտնջենական օրացույցի տեսքն ունի։ 

Պատկան յանի բառարանային մյուս աշխատություններն անտիպ են 

կամ թեր տտիպ։ 

Հեղինակի Հաջորդ բառարանային աշխատությունը նրա էՌոլս-Հայե-

բեն բառարան»—ն է։ Պատկան յան ի արխիվում ռուս—Հա յերեն երկու ձեոագիր 

1 Հ. Ա ճ ա ո յ ա ն — Թուըքեըհնե ւի ո էսա it jut լ բառեր Հայերենի մեքյ Մռակվա — Վադարչա-

պասա, 1902 թ., Է1 12, 
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անավարտ բառարան կա, մեկն ընդարձակ, մյուսն ավելի Համառոտ, և Հի 

երրորդ ձեոագիր՚ ռուս—Հա^յերեն լրիվ բառարան։ Հեղինակի նամակներից 

պարզվում է , որ նա իր այղ լրիվ բառարանը կազմած Է եղել շատ ավելի 

• ա ռ ա ք ա ն այդ գրված Է աշխատության վրա (1881)։ 

Ռ» Պատկան յանը իր Ռուս—Հա յ բառարանը ուղարկում Է է Արձագանք»—ի 

խմբագիր Արդար ՀովՀաննիսյանին տսլագրության Համար, սպասում մ ի 

ամբողջ տարի, սակայն ոչ մի պատասխան չի ստանում։ 1882 թ• նոյեմ-

բերի 2-ին Ա. ՀովՀաննիս յանին ուղղած նամակում կա բդում ենք• էՒ*նչ վի-

ճակի մեջ են բառարանս և մանավանդ այբբենարանս, ։էք։ թե Հավիտյան 

գ ր չ ա գ ի ր if ա տ յ ա ն պիտի ք/եան և մի՛թե այն Հեղին ակութ յո լն ք I որ անղա-

դար տեղվույդ 20—30 մամուլների տակ են մտնում անսաՀման վեր են իմ 

աշխատություններեւ "րոց վ ր ՚ " այնքան անքուն գիշերներ Էի անցուցել»։* 

Ռ. Պատկան յանը երկար, անքուն գիշերներ Է անցկացրել այդ աշխա-

տանքի վրա և իր «Ռու ս-Հայ բառարանը» Համարում Է իր ամենալավագույն 

գործը ու միակ Հարստությունը։ էԱզնիվ բարեկամ, — գրում Է նա Ա. Հով-

Հաննիսյանին, — Ռուսա-Հայ բառարանս, որի վրա երեսուն տարի աշխատել 

եմ (այդ բոլոր աշխարՀ գիտե, տակավին Պետերրուրգուէ/ե, ուսանողոլթ /ան 

օրերիցJ և մեկ ու կես միայն պարզագրել եմ, լսել եմ ւսնՀայտացել Է. այդ 

իմ միակ Հարստությունս Էր աշխարՀիս երեսին, ուրիշ ո չ ի ն չ չունեմ, բացի 

8 զավակե, որոց վրա միայն ունեմ ծախք, ծախք և ծախք• կրկնում եմ, 

այդ բառարանս ես քեզ Էի Հավատացել ինչպես մի մեծաՀոգի և մեծատուն 

երիտասարդի և որ այժմ կորել £>•• մ թ թ ե շատ մեծ պաՀանջմունք Է, եթե 

ես նշանակեմ նրա Համար միայն Հինգ Հարյուր ռուբլի։ Աս մ։ ինձ բացա-

սիրտ և աներկյուղ* մտաղէէր ես ինձ վարձատրել• թ!* պիտի թողուս ինձ 

զրկածէ՛» 

Շատ կպարտավորես, եթե ինձ երկտող պատասխանով միամտացնես։ 

Հավատա, այլևս չեմ պատճառիլ քեզ գլխացավություն ոչ խնդիրքովս և ոչ 

տրտունջովս։ Անդրում եմ, խնդրում եմ և դարձյալ խնդրում եմ մի տանջիլ 

անՀայտութ յամբ, շտապե ուղարկել ա յոդ կամ ոչդ»։՜ 

Այդ ° ր ի ց անցնում Է երեք ու կես տարի։ Հեղինակն իր բազմանդամ 

ընտանիքով ս։ն Հա մրեր սպասում Է է։սյո կամ ոչ» պատասխանին, սակայն բա-

ռարանի ձեռագրի շուրջը լուրեր են պտտվում թե կորել Է, անՀա^ող Է և այլն։ 

Ռ» Պ ա ական յան ր զգում Է, որ բանիմաց մարդիկ գոգացել և կողոսլ-

տել են իր երեսուն տարվա աշխատանքը։ Այդ կապակցությամբ նամակ-

ների մ ի շարան Է Հասցեագրում Փիլիպպոս Վարդանյանին Հետաքրքրվելու և 

իրական վիճակը պարզելու Համար։ աՆերե սիրական։ Փիլիպպոս,— գրում 

Է Պատկան յանը 1884 թէ նոյեմբերի 6-ին,—որ շարունակելու Լնամակս) 

ուժ չունեմ, սաստիկ վշտացած և վՀատած եմ։ ՛հու գիտՄս ինչ Է նշանա-

կում երեսուն տարի մեծամեծ Հույսերով մ ի բանի վրա աշխատել և վեր-

ջավորության իմանալ, որ աշխատանքդ իզուր կորած Է։ 52 տարեկան հա-

սակիս մեջ մին Էլ րբ պիտի կարողանամ այղպիսի մի բան գլուխ բերել»։ 

Մի քանի նամակներում պարզում Է իր աշխատությունը կազմելու 

1 ինքնաձեռագիր նամակներ Ռ. Պատկանյանի, 1848—1801, Գրական թանգարան, 

Պասէկանյանի արխիվ, գործ M 270, ԷՀ 421, 

» Նույն աեղ, ԷՀ 425, 

3 Նույն աեղ, էք 340, 
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Հանգամանքները, իր բառարանի առավելությունները, միաժամանակ քրն-

՜նադատութ յան առնելով Я'. Երիցփո խյանի (ւՌուս—Հա յեր են բառարանը»։ 

«(Պարոն Աբգարը իբր թե ասել է,— գրում է Պատկան յանը Փիլիպպոս 

Վարգանյանին,—որ իմ բառարանը Երեցփո խո վինից վատ է։ Հոժար եմ. 

դիցուք թե դու մի տուն ունես, և այդ տունը ֆիլան աղայի տնեն վատ Էէ 

•Մft թե այղ կարծեցած վատությունը քո տան մի երրորդ պարոնի իրա-

վունք Է տալիս քո տունը այրել կամ կործանելէ յ՝րեթե բոլոր Հայոց գրա-

կան և աշխարՀաբար ԴՐՔ^րը ծայրե ի ծայր կարդացել եմ և այդ բառա-

րանի մեջ եմ մտցրել• Հայկազնյան բառարանը ծայրե ծայր անցել եմ և 

եթե Համապատասխան բան գտել եմ* դարձյալ այնտեղ մուծել եմ. ինչպէւս 

կարող Էր նա վատ լինել, ես Հավատալ չեմ ոլղումւ Ւսկ եթե Հայոց լեդուն 

ըմբռնած չէ ա jit ոճերը և արվեստական բառերի Համապատասխանները, որ 

Հային անՀայտ կյանքի ե ղարգացման (ջնջ,էածJ, այդ իմ մեղքը չէ , իմ 

բառարանի մեջ, այո, չիկային Հ է ձուկ ինչ, է թռչուն ինչ, է գործի ինչ, է ծառ 

ինչ ե այլն!», որով ճոխացած է Երեցվւոխովինը, ս)յդ է ուրեԱե նորա գերա-

զանցությունը և իմի վատու թյունը։ ՀՀարմանալք։ քննագատոլթյունէ Այս-

տեղ էս չեմ ուզում վեճ բանալ իմ աշխատանքի վատության և ուրիշին ի 

յավության մասին, ես ցավում եմ, որ մեծ Հույսերս (թող լինեն նրանք 

անձնախաբ Հույսեր, խոլական ցնորքներJ, որն տածել Էի մեջս, մի րոպե-

ուէ/ե ցնդում են և ինձ թողնում են անմխիթար, անճարակ վիճակի մեջOt* 

Եթե նոյեմբերի в-ի գրած Երեցփոխ յանի բառարանի քննադատականը 

Պատկան յանի կող մից որոշ չավւով ինքնա պաշտպանողական բնույթ ունի, 

ապա նույն՚ Վարդանյանին ուղղած նոյեմբերի 24-ի նամակում քննադա-

տությունը ուղղակի Հարձակողական բնույթ Է ստանումг € Այսօր ամսոլյս 

24-ն Է4 կնշանակե պարոն Աբգարը, յ ո լ ր խոսքին Համաձայն, պիտի ճա-

նապարՀ ձգե իմ բառարանը, որ երեք ու կես տարվա ունայն դե ր ութ յ ու-

նեն ետ կ ո զ ո պ տ վ ա ծ ձեռքս պիտի ընկնի քանի մի օրենւ Ի ն չ անես, այս 

Հ ներկա գարուս թշվառ Հայ գրագետի վիճակը։ Ես բառարանս Համարում 

•եմ կողոպտված այն պատճառով, որ, կարծում եմ, աչքաբաց բարեկամներս, 

Հնարը չիկա, նորա միջից քաղվածք արած պիտի լինեն իրենց ապագա 

նույն ազդի երկասիրության Համարէ Ես որ քեզ ասում եմ երեսուն տարվա 

աշխատանք, իզուր չեմ արժեքը մեծացնում իմ փ ՚ ՚ ք ր ի կ աշխ ատ ան քիս։ 

Նորա մեջ այնպիսի Հազվագյուտ բաներ կան, որ միայն եր ե սուն տարվա 

Հետախուզության արդյունք կարող Էին լինել, որք? ձեռքից այնքան գրքեր 

անցել Է, ինչպես իմ, ւէվ իր ամեն կարդացած գրքեն Հարկավոր քաղ-

վածքներ անելու ծուլացած չէ և նույն Հետայն մուծել է նախապես պատ-

րաստած ստվար տ 1 ւ թ հ ր 6 ե ր ո ւ մ ե ջ . ով յուր ամեն օրվա լսածը իսկույն թղթի 

անցուցել է այն դիտմամբ, որ մի օր էլ յուր լույս ընծայելու բառգրքի 

մեջ մուծանե։ Ւառարանե բառարան թափելը շատ դյուրին գործ կ, քանի 

մ ի ամսվա գործ, ոչ ավելի, բայց իմ Համառոտ բառարանը այդպիսի թե թե 

աշխատանքի արգասիք եղած չէէ Մարդիկ լրբություն ունեցել են 

•ասել թե՝ Երեցփոխ յանի բառարանը իմից գերազանց Էէ Մի՛թե լսած չէ՛ի։ 

որ Երեցվւոխյանի բառարանը 50 թվականներին Հայրս ուղղում և լրացնում 

Հր՝ բառի գլուխ մի կոպեկ վարձով, որ յուր քաղցած գերդաստանը կերա-

1 Նույն աեղ, ԷՀ 340—341, 
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կրե։ Երեցփոխ յան... Լաղարյան ճեմարանէ երկրորդ դասարանից դուրս 

եկած աշակՄրտ... ե Հայոց բառարան.., ուր է ճշմարտությունը... Ո՛ւր ք 

դնաՀատութ յունը..Հ Այդպիսի մարգք։ կ պիտի լինեն 61 Հոդված ի գլու՛խ բե-

րողները, Հայոց ազգի СтаНКеВИЧ-ЬА^г/»»••• Ես երբեք մտքով չէի անցկաց-

նիլ, որ մարդոց իշտաՀը կբացվի իմ ծոցես վ ՚ ո ղ գողանալու, ուր ամեն մի-

կոպեկի վրա ութ անմեղ երեխաների Հույսեր են դրած.,. Իմ կոպեկները• 

չեն մխսվում լավ երեկույթի, թատրոնի, րաղկաթոոի, լայքա թ ա թ մ ա ն ֊ 

ների Համար, ոչ իմ փողով գնվում է Հաց, միս և մերկությունս Հագիվ' 

ծածկելու Հալավ... Ավելի ներելի էր "քրիստոսի քղամիդը գողանալ, քան-

թե իմ կոպեկը, վասն ղի աոաջին դիպվածումե միայն մի անձն մերկ պիտի-

էքեար, իսկ երկրորդոլէ/ե՝ ինն անձինք... Ամոթ, ամոթ, ամոթ... ինչ և իցե»* 

Ռ. Պատկան յանը պաշտպանելով իր բառարանը, գտնում Է, սակայն, 

որ չի ՜կարելի այն անթերի Համարել. «Կասկածս կասկած Է. նոքա ժամա-

նակակիցներ նշանակելուց շտապեցնում են պարզագրողին ավարտելու, ես 

Համոզված եմ, որ երր բոլորովին քամեն (դուրս գրեն), ձեոագիրը ինձ 

կվերադարձնենք 1'այց այդ կնշանակե պաՀ տված քսակի մեֆեն ոսկիները 

Հանել և քսակը վերադարձնել տիրոջ. Երբ որ ես պարծենում եմ երեսուն 

տարվա աշխատանքով, այգ կնշանակե, որ ես երեսուն տարի ստուգել եմ՛ 

ճշտությունը բառերուն, ամեն տեսակ թ արգմանութ յունե ենթարկել եմ. 

Հազար անգամ վւոխվւխել եմ, Հազարավոր դրքերե քաղվածք եմ արել և Հա-

զարավոր բեր անն Լէրե քաղել եմ։ Չեմ ասում, որ նա մի խորին գիտնական ի 

գործ Է, ոչ (և որոնք են, ուր են մեր այդ գիտնականները), բայց ինչ-

գանձ որ ձեռքս ընկել Էճ ամենից Հավաքել եմ ինձ պետքականը։ Կարող 

ես Հավատալ, թե ասեմ, 1 ՚ jո տարի Համբերություն եմ ունեցել Վենետկի 

մեծ բառարանները ծայրե ծայր կարդալու և Համանշան բառը ռուսերե-

նում գտնելուց՝ իսկույն իմ Համեստ բառարանիս մեջ մուծանելուt Իմ բա-

ռարանիս մեջ գրեթե չի կա է ձուկն ինչ, է Հավ ինչ, է բույս ինչ, շատի 

նշանակությունը գտել եմ կամ Հին բառով, կամ միջնադարյան կամ ժոդո-

վըրդական և կամ նորաստեղծ։ Ես Համոզված եմ, որ նա այս րոպեիս գըտ-

նվում է մի բ ա ն հ ա ս կ ա ց ա ) մարդու ձեռք և արտագրվում է , ապա թե ո£ 

եթե նրան մ ի անպիտան բան Համարած լինեին, վաղուց կվերադարձնեին 

ինձ... Ես այն էլ գիտեմ, որ իմ շինածս Համառոտ է , որ միայն 2 5 . ООО 

բառ ունի ռուսաց, մինչ լիակատարը պիտի ունենար գոնե 7 5 . 000։ Բայց 

ա յդ էլ իմացիր, որ Յեացած 50. ООО գրելը շատ Հեշտ է , մասամբ պիտի ա-

վելանան է մեքենա ինչէ Է գործի ինչ, մասն ինչ մանգղիոն իւ, մասն ինչ 

նավու, ե այլն և այլեւ Նմանապես լրացնել այն բառերոֆլ, որոց մ ի Համա-

նունը արդեն կա իմի մեջ, զորօրինակ ПуТвШвСТВИе, бОЯТ, ЭВаНТЮрИСТ 
(անընթեռնելի) և այլն, որոցմե, դիցուք թե միայն մինը կա իմ բառարանի 

մեջ, իսկ լիակատարում կա երկուսն Էլ. բայց այգ չի ցույց տալիս իմ 

բառարանի թերությունը բան Հասկացող մարդու աչքուէ/եւ Բայց if րպիս ի 

տարբերություն Է, եթե ես ЭШафОТ, МЭНёВрЫ, ЭКСеЛЬбЭНДЫ ե այլն և 

այլն Հանած լինեմ ոչ թե բառարանե, այլ մի գեղեցիկ թարգման ո Լ-

թ յունե։ 

Հասկանում ես ինչ ուզում եմ ասել։ ԱՀմւ այդպիսի դի պ վա ծներ ու Ձե 

անփոխարինելի Էր իմ բառարանը։ է՝այց այժմ, երբ նորա արտագրել են, 

երբ ես մոտ ժամանակումս ուժ չունեմ տպելու, իսկ նոքա ունեն՚ իՀարկէթ 
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ես բոլորովին կողոպտված եմ։ Աս ի՜նչպես ապացուցանեմ/ որ այս ինչ րաոը 

կամ սեոը ես եմ գտել և ոչ ուրիշ ոք, մթթե (ինձ կՀարցնե լիրբ ԴոՂը) ա 1Դ 

գրքերը քո ձեոքն են ընկել, իսկ իմը ոչ։ Իմ պատասխանը de facto կլինի 

արդարացի, իսկ d e j u r e ոչ> «.միթե Հատկապես դու. Հենց այն բաների վրա 

ՈԼ1Ք ԴաՐ*ոլՅեՐ' '1րա "Ր ^ս, միթե Հատկապես այգ գրքերը քո ձեոքն 

ընկան, ինչ որ փմ, դորա Համար պետք էր 30 տարվա աշխատանք» և այլն 

և այլն։ Բայց այս փաստերս չեն ընգունիլ ոչ օրենքը ե ոչ այժմվա թեթև 

կերպով Հայերեն иովոր։ւղք. 

Իր թշվառ բառարանի կողոպտման և վերադարձման կապակցությամբ 

ասում է , որ Հյութը քամել են և Հետո ուղարկել իրեն. ք՚Բամած լիմոնը ես 

թնչ անեմ», գրում է Պատկան յանը 1884 թ. դեկտեմբերին Փ. Վարդանյանին 

ուղղած նամակներից մեկում։ 

Ռ• Պատկան յանը սրտատրոփ սպասում էր իր Ш Տիկին և նաժիշտ» գըր" 

վածքի տպագրության Համար 50 մանեթ գումարի, բայց նոյեմբերի 11-ին 

իմանում է , որ փողի փոխարեն ուղարկվել է իր բառարանը։ 

в Երեկ ինձ մոտ էր, գրում է նա Վարղ,սն յանին, — մեր ընդՀանուր սի-

րական Օյլգա Uեմյոնոէխան, նա ինձ ասաց, որ՝ իբր թե պարոն Աբգարը 

արդեն ուղարկել Է թշվառ բառարանը, ժամանակին նայելով՝ ես արդեն 

վաղուց ստացած պիտի լինեի, մինչ, Հավատացնում եմ Զեղ ամենայն 

սուրբերով, որ ցայսօր բառարանիս Հոտն անդամ ղգացած չեմ, ոչ թե ստա-

ցած։ Բայց իմ պաՀանֆելիքը միայն բառարանը չէր• երեխա յքս КО К К О * 

р о в ы л е т а , սպասում են նաև Հիսուն մանեթի, որն նոցա պիտի բերե 

տոն և ղատիկ, ինչու խնդիրն այդ մասին լոում է։ Սպասում եմ, սպասում 

եմ և սպասում եմ»։* 

1'եկտեմբերի 14-ին, երբ արդեն Պատկան յանը գգգղված վիճակում, 

ինչպես ինքն է ասում, 4 եղար ապա յով» ստանում է բառարանը, գրում է . 

((Երեկ, ամսու յս 13-ին, ստացա իմ թշվառ րառա բան ը ետ երկամյա գե-

րությանը։ Մեծապես և Հատկապես շնորՀակալ եմ Զեղ այս վերադարձու-

թ յան Համար, ապա թե ոչ՝ այն Հավիտյան կորած պիտի լիներ ի ն ձ Ь Ш -

|քաՈՏ Ինչպես որ ամեն բառարան, որ ուսումնատենչ աշակերտի ձեռք քըր-

քրվոլմ և մաշվում և կեղտոտվում է , այ՛նպես էլ իմ ձեոագիրն էր, թեև, 

ինչպես կասեն Ը И Г О Л О Ч К И ուղարկել էի, նոր արտագրած, նոր կաղմած և 

կազմը չի ճմռթվելու Համար՚ արկղի մեջ զետեղած։ Փույթ չէ , որ երկու, 

ամբող^ տարի դա ինչպես մի մ ս ւ 1 } ս ] ս ե ւ | ս ւ ն յ ս ւ գիրք եռանդով կատարել է 

յուր սուրբ պաշտոնը (ես Հենց դրա Համար էլ աշխատասիրել էի և այդ է իմ 

պարծանքը J . բայց ինչու Հայկական բծախնդրությունը արատել է նորան 

իբր մ ի չնչին ինչ... Որ դա կատարյալ չ է ՛ , ես ինքս առաջինը կվկայեմ, 

բայց որ եղածներեն ընտիր է՝ այդ ևս ամեն բարեխիղճ և բանիմաց մարդ 

կվկա յե... Երևի իմ քննադատները ոչ խղճմտանք ունեն և ոչ բան են 

իմանում։ Մմէխլաս»։* 

Պրպտուէ/եերը պա բզեցին, որ ա յդ բառարանը նույնիսկ սկսել Է 

տպագրվել, ր այց սևացել Է անկատար։ Լազարյան ճեմարանի արխիվում 

1 Նույն աեղ, ԷՀ 360, 

2 Նույն աեղ, ԷՀ 349։ 

8 Նույն աեղ, ԷՀ 334, 



պաՀվում Է տպագրված բսւռարաՆքւ Էն սլրակը^ 1—16 Էֆւ Պրակէ վրա 

ձեռքով դրված է. «Образчика печати студента Рафаель Патканова 
1860т Պրակն ընդգրկում՝ է 600 բաո-Հոդ ված։ Տպագրված մ ամուլէ ծավա-

լէց դատելով, կարող ենք ասել, որ աշէւաաանքլ» սլեւոք է րնդդրկեր շուրջ 

25,000 բառ—Հոդված , կաղմե լով մոտավո րասլես 700 էջ աշխատութ յուն% 

16, 5՝Հ11 ա ք չափովг 

Բառարանէ առածէն էջի վերևում տպված է < Г Р у С С К О - А р М Я И С К И Й С Л О -

ВЭрЬ Ռուսա—Հայ բառարան»։ 

Տպագրված պրակը սկսվում է . 

• А, 27' ՐաSB' - J l > սակայն, էսկւ նույնպես, նմանապես»$ 

'.և վերծանում. 

« Б е З Д у Ш И е անխղճություն, անգթություն, - Ш Н И К անխիղճ, անՀոգի, 

անգութ, ֊ Н И Ч З Т Ь * շարժել, գործել ընդդեմ խղճի մտաց, անդ թ ո ւ թ յ ա մ ր , - Н И -

чество/ —ես -душил» 
Հեղինակը գիտակցելով, որ երբեմն գրական Հայերենով տված մեկնու-

թյունները կարող են ան Հ ա и կան ա լի մնալ ավելի լայն մասսաների Համար, 

թարգմանության բաժնում տալիս է նաև թուրքերեն բառեր, վերջիններն 

առնելով փակագծերի մեջ և Հատուկ աստղանիշով ցույց տալիս օտար լէ—. 

ЛЬцгг Ինչպես. 

Аграф, ճարմանդ (*ղոփչա) 

АЙва, սերկևէլ (*Հայվա) 

АИСТ, արագէլ, տառեղն (՝՛"լագլագ) 

Բառարանէ բացատրական բաժնում երբեմն Հանդէպում ենք բարրա-

.ռայէն րաոերէ, դարձյալ աստղ ան էշերով, ինչպես. 

А б р И К О С , ծիրան, *պառկուկ (դա յիս ի, ղեր դալը) 

А р Ш И И , կանգուն, կանգնաչափ * Կ . ս ' Ղ 

Бабочка, թիթեռն, *ալուրմ աղիկ, *1սս1ւԻԿ. 
Барыня, տիկին (* խանըմ), *աղջիկպարոն և այլն։ 

Բառարանի տպա գրված Հատվածում բացակայում է Համառոտագրու-

թյունների բացատրությունը, բայց կարելի է ենթադրել, որ Հեղինակը աստ-

ղանիշով տալիս է ժողովրդական, խոսակցական ձևը, միևնույն ժամա-

՛նակ չՀանձնարարելով գործածությունը։ 

Բառարանում մեծ մասամբ տված է բառին բառ բացատրությունը, 

իսկ ևրբ այդ ան Հնար է եղել, կամ ավելի ճիշտ, Հեղինակին թվացել է պա-

կասավոր, դիմել է բացատրությունների. 

А В Г У С Т , օգոստոս, նավասարդ քամիս). 

Адажио, Հուշիկ (ըստ երաժշտաց). 

БеЗВеТрИе, Հանդարտություն քօդո, Հողմոյ, անՀողմություն. 

БаТёр, անմորուք ( բ ո ւ յ ս ) . 

А Н Г И О Л О Г И Я , անոթաբանություն (մասն ինչ բժշկության) և այլնւ 

1 Ա ум Նյութի աեղը մեղ մ աանաըու յց արեց սլաամ. դիա. թեկնածու ընկ. Վ, Պար-

աամյանը, որին ե Հայանում ենք շնորհակալություն. 



Ռ» Պա ական յ ա ն ը բ ա ռ ա ր ա ն ա գ ի ր 6 ! 

Ռուս—Հա յեր են ձեոագիր զույգ թերէ բառարանները նու յնաՂof ուշ բա-

ռարաններ ենթ կազմած աղելէ ուշ ժաման ակներ ում։ 

Ռուս-Հա յերեն ընդՀանոլր բառարանն եր ի կոդքին մենք Հանդիպում 

են ր նաև մասնակի բնույթ կ\րող% կենդանաբանական և բուսաբանական 

ր ն ո ւ յ թ ի բառարանային աշխատություններիւ 

Պատկան յանն ապրելով մի ժամանակաշրջանումք երբ կազմավորվում և 

Հիլքհ ավորվում էր Հայերեն աշխարհաբար դրական լեզուն, լրիվ կերպով 

գիաակցել և ձեռնամուխ է և դե լ այդ լեզվի զարգացմանը» 

Հեղինակը ազգային ինքն ագի սւակցութ յան Հեա իմացել է , որ անՀրստ֊ 

ժեշա է կազմել մասնագիաական բառարաններ, ժողովրդի Հոցից Հավաքել 

կենդանական ե բուսական աշխարՀի Հարյուրավոր անունները, ճշաել նրանց 

դիաական անուններ ր և դուրս բերել լայն ասպարեզ, մի կ ողմից% ա յդ բ ա ֊ 

ռերը փրկելու կորստից և մյուս կողմիցճ Համայն Հայության սեփականուէ 

թյուն դարձնելու։ Սակայն, ցավոք, պետք է նշենք, որ այդ կարևոր ձեռ-

նարկու&հ իր ժամանակին արձագանք չի գահի չի խրախուսվել և մինչև 

այժմ էլ այդ բացը նկատելի է մեր գրականության մեխ Մինչև Հիմա էլ 

մենք չունենք մ ի կաաարյալ բուսաբանական բառարանէ € Հա յ բ ո լ ս ա կ » ֊ ը , 

ինչպես բազմաթիվ Համոզիչ փաստերով ցույց Է ավել Ն» P յ ուզան դա ցին, 

լեցուն Է սխալներով, իսկ կենդանաբանական բառարան բոլորովին չու• 

նենքէ 1900-ական թվականներին Հատուկ կոչ եղավ րո§ и ա բան ա կան բ ա ֊ 

ոերի Հավաքման ուզղությամբ, նույնիսկ կատարվեցին որոշ փորձերf ս ա ֊ 

կայն tfh ա ցին անՀեաևանք§ մինչդեռ այդ չավ» աղանց կարևոր գործ Է և մեր 

Ժողովրդական բուսաբանական և կենդանաբանական բառերը ենթակա են 

կորստ յան» Այդ կապակցությամբ Տաշյանը գրում Է• С Ժ՛ողովրդական բառեր 

(բուսաբանական, Հան քար, և այլն J պակաս չունենք մենք ալէ Рш յց ա՛-

նոնց նույնիսկ Հավաքումը [ / ւ ո վ ի ն ավարտված չէ9 իսկ դիտական ճշտման 

փորձեր թեև եղանք բայց tfh ա ցին անՀետեանք D * 1 Նույնիսկ ղ է՝ ի լր ա կն > - ը 

1 8 9 9 թ . , 41$ Էք^ 656 € Հրավեր մըա խորագրի տակ կոչ Էր անում դիաական 

քննությամբ ժողովել գավառական բույսերու անուննելւըէ նրանց վրա ե ֊ 

ղած ավանդությունները և ինչ բանի Համար օգտագործած l/'^ 

Ռ• Պատկան յանի ր առա բանադրական ամեն ա արժե քավոր գործը պետք 

Է Համարել նրա с Ո եր ք ՀայաստանիЭ" աշխատությունը, որը եր եք լեզվյան* 

Հա յ-լատին֊ ռուս եր են բուսաբանական բառերի բառարան Է, ընդգրկում Է 

այբբենական կարգով դասավորված 700 բառանուն, ինչպե ս» 

Ա գ ռ ա վ ա թ ո ւ ր gladialus шпажник ( բ ո ւ յ ս ) X 
Ագռավաճանկ վայրի serpen ta ue բան չար Է. 
կամ նեղատերև mathlold 
Անանուխ menta мята 
Աղինջ, ևղինշ ճ л urtlca ^ крапива .чщ'Л 
իալա խ, չօգան sahlornia солянка 
Գաբնի laurus $ лавр 
Գաղձ menta sulvestris полевая мята 
Գամոն, սալոր, շլոր - թ ք Ա Ո Ա Տ С Л И В а 

1 Հ ՛ Տ ւ ս շ յ ա ն — Ր ա ո ա խաւ ական ղ ի աո զ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր Հ ա յ ե ր ե ն դիաական լ ե գ վ ի մ ա ս ի ն , . 

վ Հ ա ն գ է ա ա մ ս օ ր ե ա յ * , 1 9 2 5 թ վ 5 9 , 

t Պ ա ա կ ա ն յ ա ն ի ա ր խ ի վ , գ ո ր ծ M 1 0 9 ։ 



•62 Գ Գասպացյա% 

Գդում cucurblta тыква 
Գեղձ malus persica персиковое дерево. 

iT^ շարք դեպքերում դրված է միայն լատիներենը ե Հայերենը, 

ինչպես. 

հրցակ bromos herba 
Կղմուխ helenlum 

Կարծում ենք4 այժմ էլան բոլոր նպաստավոր պայմանները Հավաքելու 

բոլոր բույսերի ժողովրդա/լան անունները, ճշտելու նրանց դիտական անվա-

նում։ Այդ աշխատանքները կատարելու Համար պատրաստի մեծ ն յ ո ւ թ Է 

մասնագետների Համար Ռ• Պատկան յան ի Հրերք Հայաստանիդ աշխատու-

թյունը, որ մինչև այսօր, ի ցավ, Ան ա ցել Է ձեոագիր և մոռացված վիճակում ։ 

Բառարանային գրականություն պետք Է Համարել նաև Պատկան յանի 

մի ուրիշ ձեոագիր աշխատությունը, որ կրում Է . Кл ЭССИфИ КЗЦН Я ЖИ-
ВОТНОГО царства* 1 խորագիրը. Եթե «Բերք Հայաստանի»—ն բուսաբանական 

բառարան Էր, ապա այս վերջինը կենդ տնական աշխարՀի բառարանն Էս 

Ջե ոագիրը իրենից ներկայացնում Է մի ցուցակ, ուր տրված են կենդանական 

աշխարՀի անունները ռուսերեն և լատին լեգուներով, շատ Հաճախ նաև 

Հայերեն, ՀիԱեականը ռուս-լատին մասն Է։ 

Ռ. Պատկան յանը կենդանական աշխարՀը բաժանում Է .3 խմբի, 

1» կաթնասուններ, 2. թռչուններ, 3• ՛մնացած այլ կենդանիներ, յուրաքան-

Հյուր բաժին բաժանված Է 30 ենթախմբի և յուրաքանչյուր ենթախումբ 

ընդգրկում Է 2-ից մինչև 25 կենդանական անունէ Առածին բաժինն ունի 

130 անուն, 2-րդը 193 ե 3-րդը 316 անուն, ընդամենը 639 կենդանական 

բառանուն, 

«Классификация ЖИВОТНОГО царства" ցուցակ՛ բառարանի մասին 

ավելի կոնկրետ գաղափար ստանալու Համար, որպես նմուշ, վերցնենք բո-

լոր բաժ ինների տասերորդ են թա բաժինները ամբողջությամբ. 

I բաժին, X է Տ յ ս ս բ ա ժ ի ն 

а. Шакал, с. aureus, շնագայլ, ոսկեգույն գայր 
в. Лисица, с. yulpes, աղվես՝» 

c. Еж, crinaceus europaeus, ոգնի» 

d. Землеройка, sorex araneus, սրաքիթi մուկ» 

e. Кутора вод- s. foediens, ջրային սրաքիթ մուկ։ 

яная, 
f. Карлица зем- տ. pigmaeus, գաճաճ սրաքիթ« 

леройка, 
g . Крот , talpa* h i m L c v 

II բաժին , X ենթաբաժին 

а. Серая ворона, с. comix , Գոէ2 *գ>""Վ> 

в. Галка, с. monedula, ճայակ։ 

1 Պատկանյալի արխիվ, Nk 107, 

Ռուս• Հայերեն բառարանում ЗеМЛерОЙКЭ թարգմանված Է նրրաքիթ մուկն« Գ.Գ.: 
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c. Кедровка пес- с. glandularlu, • — 
трая, ореховая, 

d. Еловая сойка, с. сагуоса- եղևնո ագռավ» 

tactes, 
e. Клушница аль- с. alpiense, ալպյան ճայակ։ 

лийская, 
f. Клушница обыкн., с. graculus, ապառաժի ճայակ։ 

1 ՝՝ g. Сорока, pica, անծեղ» 

III բաժին, X ենթաբաժին 

а. Морской орел, гауа aquila, արծվաձուկ։ 
в. Электрический скат г. torpeda, թմբրաձուկն, 

նէրկէս* 

с. Иглистнйлй скат, г. rubus 
•d. Морская минога petromyzon marlnus, ծովի քարադյաց։ 

•е. Речи, минога petr. fluvlatiles, դե ա ի քարաղյաց։ 

ք. Рученн. минога, p. plunerl, առվի քարաղյաց։ 

<т . yle, — — 

Ռ< Պա ական յ անն ընդհանրապես սիրել է բառարանային աշխա-

տանքը, նրա գործերի մե£ Հանդիպում ենք ղանաղան թեր թիկների ու. ցու.— 

ց ակների,^ որոնց վրա գրված են երբեմն ռուսերեն, երբեէ/ե ֆրանսերեն, Հա-

յերեն, թուրքերեն ու բարբառային բառեր՚ իրենց բացատրություններով։ 

Այսպեսt մ ի թերթիկում գրված Է 235 բառ, մեծ մասամբ թուրքերեն , Հա-

յերեն բացատրություններով, ինչպես. 

Թեքիճի—կոշկակար, Հնակարկատ 

ՀԷչ օլմասա—գոնե 

՛հա Հա — ա յլես 

Կ են ճուտ եր ի տա սար գություն 

էպփեյի—բավականին -

Թէմել — ՀիԺե 

Ֆող Հող, երկիր։ 

Մի ուրիշ թերթիկում ռուսերենից Հայերեն, 

КуСаЧКИ—աքցան սրաբերան 

Пила — -ղոց 
Сапожный ПОЖ—կոշկաղանակ։ 

Մի երրորդ թերթիկում ֆրանսերենից Հայերեն• 

Meleze — պտղի 

DesOle—վշտաՀար 

Serr Հ—Հոծ 

Brassard —բազպան 

Jam-bard—սռնապան 

S u p e r b e — ս ի գ ա պ ա ն ծ 

՚ Պատկա՛ն յանէ արխիվ, № 110։ 



64 Փ. ԶասպարյաՆ 

ՀձՕՀձ—ևզերք 

Basone—սերեկ։ 

Նույն թերթիկում մերթ ընդ մերթ նաև ռուսերեն բառեր* 

Капля—1ւայւաԿ. 
КорМ խար և այլն։ 

Մի ա յ լ թերթիկում արված են ւզաուզների աեսակները ռուսերեն՛ I» 

Հայերեն անուններով և այսպիսի շատ աշխատանքներ։ 

՜ յք 0 

• ՝ ՝ ИМ» 

է 


